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20 QONCORDANELA
8. Juae, L

40, Eratautem Andreas fater Simonis Petri, unug ex dusbuz gqui
padigrant 2 Joanne, et secuii fugrant ewin, st L

41. Invenit hic primum frotvem summ Simonem, et dicit ei: Inves
pimus Messiam, (Quod gst interpretatum, Christus.) S

42, Bt adduxit eum ad Jesum. Intuitns autem eum Jesug, di Tu
s Simon flins Jona: iu wocaberis Cophas (quod interpretatur, Petrus).
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CAPITULO XXIIIL
Vaocacion de Fﬂlépﬂ y de Natenael,
S. Juap, L 43 y siguicntes.

43. I crastinmm voluit exire in’ Galileeam, et invenit Philippum:
gt dicit ci Jesus: Sequere me. ! J

44, Erat autem Fhilippus a Bethsaida, civitate Andreac et Potri.

45, Invenit Philippus Nathanae], et dicit ei: Quemn seripsit Maogyses
in lege, et prophetas, invenimus Jesum filium Jos«.plh a Na :‘mltn ;

46. Kt dixit i Nathanael: A Nuzarcth potest aliqnid boni esse? Di-
it ei Philippus: Veni, et vide. o :
i 47. Vidit Jesus Nathapael venieptem ad se, ef dicit de eo: Ecce
vere Israclita, in quo dolus non'est. bl

48 Dicit er Nathanhel: Unde me nosti! Respondit Jesus, et dixit ei:
Privequam te Philigpus vocaret, éum esses sub ﬁcu,:xfﬂ te.

49, Respondit el Nathanael, ¢t git: Rabbi, tu ez Filius Dei, tu es
Rex Israel b

50. Respondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi tibi, Vidi fe sub ficu, cre-
dis; majus his videbis. W

51. FEt dicit ei: Amen, amen dico vobis bitis caclum apertinm,
et angelos Dei ascendentes et descendentes supra Filium hominis.

A PSS S ES T E L A TT DL L SE A A TALL LA LLLLLL LS LIS LTI

A
CAPITULO XXIV.

Primer milagro de Jesus en las bodes de Cand.
8. Juan, I1. 1.-13.

1. Er die tertia (1) nuptine factse sunt in Cana Galilacae, et erat
mater Jesu ibi d

2. Voeatus est autem Jesus, et discipuli ejus ad nuptiaz.

8. Et deficiento vino, dicit mater Jesn ad enm: Vinum non hahents

4, Ft dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, mulier? nondum venif
hora mea. ¢

(1) Mr. Toynard pensé que este torcer dia debia contarss desde la mision de
los judios de que hablan los versos 10 y sipuientes del cap. 1 de B ‘Juuﬁ. l?o::-
gue como o frase del ¥ 29, Aiters die se entiende del dia qoe siguis & la i
sion, creyé que fa del 35. Aliera die iterum, se referia 3l mismo diz; coma lo in
dica & ‘sa pareccr la palabra itevsm, De aqui deduje que la exprosion del W 43
In crastinum, significabs ol segundo. dia despuee de Ja mision, eonclyyendo gue &

DE LOS §ANTOS EVANGELIOL £1
8. Jugn, 11.

&. Dicit mater ejus ministris: Quodenmaque dizerit vobis, facite.

6. Erant .astem ibi lapideas hydrae sex positae secundum purifica.
tionom Judaeorum, capientes singuiae metretas hinas vel tormas.

7. Dieit eis Jeaus: Tmplete hydrias aqua. Et implavernnt eas ueque
ad sumnmum.

8. Lt dicit eis Jesus: Huurite nunc,et ferte architricling. Et tulerunt.

9. Ut awem gystavit aschitriclinus aquam vinom factam (et nom
sciebat unde essst, ministrl autem seiebaat, qui hauserant aquam), yecat
gpansum architriclinus,

10. Bt dicit ei: Omnis homo primum benum vinum ponit: et eum
inebriati fuerint, tunc id quod deterins est: tu autem servasti boaum
vinum usque. adhue.

11. Hoc feeit initium signerum Jesus in Cana Galilocas, et manis
festavit gloriam suam: et erediderunt in eum diseipuli ejus.

2. Post hoe deseendit Capharnaum ipse, et mater cjus, et fratres
ejus, et ipuli ejus: et ibi manscrunt non multis dichus, :

13. Et prope erat Pascha Judaeerum, et ascendit Jesus Jerosolymam.
dal ¥ 1 del eap. . Et die tertis, debia entenderss del fsrcero despues de ella,
Pero no advirtié que hyblindese ds la partida de Jesns para la Galilea en el ¥ 43,
In erestinum voluit ezire in Goldeam, so sepuiria que habiendo salido da la Ju.
dea el din segando, hubiera legado en el tercaro & Cand do Galilea; lo qua no podia
varificarss por la distancia de loslugares, poes pareee qua da uno 4 otro habia tres
dias de eaminc; y asi comunments se cusfta este tarcer dia despuss de la partids
de Jesus 4 Galiloa.

E AL LA AL LA A LT LA LT ELE S E LTS EE AL LLE LS EL G EILLLL SIS
SEGUNDA PARTE,

QUE COMPRENDE LO QUE P_-\Sd DESDE LA PASCUA PRIMERA QUE
CBLF‘.‘BRO‘ JESUS DESPUES DE SU BAUTISMO, HASTA LA SEGUNDA.

CAPITULO PRIMERO.

Primera expulsion de los que vendian e al temple.
8. Juan, 1. 13 y syguientes.

18, {.
solymam:)

14. Et invenit in temple vendentes boves, et oves, et columbas, et
numularios sedentes.

15. Et eum [ecisset guasi flagellum de funiculis, omunes ejecit de
templo, oves quoque et boves, et numulariorum effudit aes, et mensas
pubvertit,

16. Et his qui columbas vendebant, dixit: Auferts ista hine, et no<

+ProPe erat Paschy Judacorum, et ascendit Jesus Jers.

dite facere domum Patris mei, domun negotiationis.

17. Recordati sunt vero discipuli ejus, quia seriptumost: Zelus do<
#us tuae. comedit me.

_18. Responderunt erro Judaei, et dizerurt el Quod signum osten.
dis nobis, quia haee fagis?

1.+ parte.
Cup?:rm' )

Prima vea.
dentium  e.
jeelio e tem-
plo.




2.4 parte.
tap. 1y

XXV,
Calloguium
Christi enm

Nicodeno,

22 CONCORDANCIA
8. Juan, 1.

19. Respondit Jesus, et dixit eis: Solvite templum hoc, et in tribos
diebus excitabo illud.

90, Dixerant ergo Judaei: Quadraginta of sex annis asdificatim est
templum hoe, et tu in tribus dicbus excitabis illud?

21. llle autem dicebat de templo corporis sui. Vi it

22. Cum ergo resurrexisset a mortuis, recordati sunt discipuli ejus,
quia hoc dicebat, et ¢crediderunt Seripturae, et sermont qirem dixit J‘(:Sui.

23, Cum autem esset Jerosolymis in Pascha, in die festo, multi cre-
diderunt in nomine ejus, videntes signa ejus quam faciebat. !

24, Ipso autem Jesus non credchat semetipsum ois, co quod ipse
nosset omnes,

25. Kt quia opus &i non erat ut quis testimonium perhiberct de ho-
mine: ipse enim sciebat quid esset in homine.

B s e R

CAPITULO 1L
Convereacion de Jesus con Nicodemus.
8. Juan, 111, 1.-21.

1. Esar autem homo ex pharisacis, Nicodemus nomine, princeps Ju-
daeorum.

9. Hie venit ad Jesum nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quiaa Deo
venisti magister; nemo enim potest hace signa facers, quas tu facis, ni-
si fuerit Deus cum  eo.

3. Rospondit Jesus, et dixit ei: Amen, amen dico tibi: Nisi quis re-
natus fuerit denue, non potest videre regnum Dei.

4. Dieit ad eum Nicodemus: Quomode potest homo nasei, cum sit
genex! numguid potest in ventrem matris-suae iterato introire, et renasci?

5. Respondit Jesus: Amen, amen dico tibi: Nisi quis renatus fuerit
ex aqua et Spiritu Sancto, non potest’ introire in regnum Dei.

6. Quod natum est ex earne, caro -est, et quod natum est ex Spi-
ritn, spiritus est.

7. Non mireris quia dixi tibi: Oportet vos nasei denuo.

8. Spiritus ubi vult, spirat, et vocem ejus audis: sed nescis unde
veniat, aut guo vadal: sic est omnis qui natus est ex spiritu.

9, Respondit Nieodemus, et dixit ei: Quomodo possunt haec fieri?

10, Respondit Jesus, et dixit ei: Tu es magister in Israel, et haec
ignoras!

11. Amen, amen dieo tibi, quia quod scimus, loguimur: et quod vi-
dimus, festamur: et festimonium nostrum non aceipitis.

12. Si terrena dixi vobis, et non creditis: quomodo, s dixero vo-
Bis caelestin, credetis?

13. Etnemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo, Filius
Bominis, qui est in caelo.

14, Et sicut Moyses exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari oportet
Filium hominis:

15. Ut omnis qui credit in ipsum, non percat, sed habeat witam
aeternam.

16. Sic enim Deus dilexit mundum, ut filium suum unigenitum da.

DE LOS SANTOS EVANGELIOS, E:
8. Juan, IIL.

ret: ut omnis qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam.
17. Non enim misit Deus filium suam in rpundum, ut judicet mun-
dum, sed ut salyetur mundus per ipsum. .
18, Qui credit ineum, non judicatur: qui antem non credit, jam ju-
dicatus est, quia non credit in nomine unigeniti Filii Dei.
19, Hoc est autem judicium: quiz lux venit in mundum, et dilexe.
runt homines magis tenehras quam lueem rant enim eorum mala Opera.
20, Omnis enim quimala agit, odit lncem, ut non arguantur opera ejus:
21. Qui autem facit veritatem, venit ad locem, ut manifestentur opera
ejus, quia in Deo sunt facta.

B T Tt T W =
CAFITULO TIL
Ofro testimonio dado 4 Jesus por 8. Juan.
8. Juap, TIL. 22 y siguientes.

22. Posr haec venit Jesus, et discipuli ejus, in terram Judaeam: et
illic demorabatur cum eis, et baptizabat.

28. Lirat autem et Joannes baptizans in Fonon juxta Salim, quia
aquae multae erant illie, et venigbant, et baptizabaniur.

24. Nondum enim missus fuerat Joannes in carecrem.

25. Facta est autem quaestio ex discipulis Joannis cum Judaeis de
purificatione.

26. Et venerunt ad Joannem, et dixerunt ei: Rabbi, qui erai teeum
trans Jordanem, cui tu testimonium perhibuisti, ecce hic baptizat, et
omnes veniunt ad eum.

27. Respondit Joannes; et dizit: Non potest homo accipere quid-
quam, nisi fuerit el datum de caelo.

28. Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod dixerim: Non sum
egn Chrisius, sed quia missus sum ante illum.

28, Qu habet sponsam, sponsus est: amicus autem sponsi, qui stat
et audit eum, gaudio gaudet propter vocem sponsi: hoc ergo gaudium
menm impletum: est.

30. IHum oportet erescere, me autem minui.

31. Qui desursum est, super omnes est: qui est de terra, terrz est,
et de terra loguitur: qui de caelo venit, super omnes est:

3:;’.. Et quod vidit et audivit, hoe testatur: et testimonium ejus nemo
accipit.

33. Qui accepit ejus testimonivm, signavit quia Deus verax est.

34. Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur: non enim ad men.
suram dat-Deus  Spiritum,

35. Pater diligit Filium, et omnia dedit in manu ejus.

36, Qui credit in Filivm, habet vitam aeternam: qui autem Ineredus
Ius est Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manet super eum (1),

(1) Arnoldo y Toynard celocan en este lugar la pricion de 8. Juan, de que ha.
bld 5. Lacas por anticipacion en el eap. n. ¥ 19y 20, y de laque S, Mateo en
el xiv, ¥ S. Marcos en el vi. trataran por recapitulacion. Yo no podria poner
2gui zus textos ein trastornar el ¢rden que me propuse seguir; y por lo mismo no

ago mencion del pirrafo XXVII de la Hurmonsa de Calmst copinda de Is de Toynard.

22

Cap, 11 y 1.

XXVI

Alind Joan.
nis de Chri.
Bte tostimo.
ninmm.

XXVIL
Joannis it
sareeratio.




2 parte,
Cap. v,

XXVITL
Colloguinm
Cliristi cum
Bamaritane.
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CAPITULO TV,

Conversacion do Jesus con 1o Samaritanac

8. Judn, IV, 143,

t. Uterss eogrovit Jesus, quia audierunt-phariseei, guod Jesus pin.
res, digeipulos ficlt, et baptizat, quam Joanno

2. (Quamguam Jeﬂu: non bapfizaret, sed diso )

3. Relignit Judacam, et abiit iterum in Galilzcam (l\.

4. Oportebat iitem cum transive per Snari

5. Venit crgo in civitatem Samariae, quae di mn Sichar, juzia prae.
dium quod dedit Jacob Jozeph filio suo.

6. [Erat antem ibi fonz Jacob: Jmuq ergo fatigatus ex itinere, se-
debat sic supra foftem: hofa erat qu s senia.

7. Venit mulier de Samaria heurire aquam: Dicit el Jesus: Da mihi
bibore.

8. (Discipuli enim ejus nbiernnt’in civitatem, ut cibos emercnt.)

9. Dicit ereo ¢i mulier illa Sumaritana: Quomodo {u Jume.l cum
gis, bibere a meposcis, quae sum mulier Samaritanal non enim- eofiun.
tur Judael Samaritan

10. Respondit Jesus, et disit ei: Si scires donum Dei, et quis est qui
dicit tibi, Da mihi Inbere, tu forsitan petisses sb co, et dedisset {ibi
aquam vieam.

11. Dicit ¢i mulier: Domine, neque in quo hausias habes, et putens al.
tus est: unde ergo habes aquam vivam!
¥ }\umqm(t tu major es patrg nostro Jacob, qui dedit na
ot ipse ex eo bibit, et filii ejus, et pesorn ejus 1

13. Reapond:- Jesus, et dixit ei: Onmis qui bibit ex aqua hac, s
tiet iterum: qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei, non sitict
aeternum.

14, Sed agua quam ego dabo ei, fiet in eo fonsagiae salientis in vitam
aeternam.

15. Dieit ad eum mulier: Domine, da mili hanc aquam, ut nen sitiam,
neque veniam hue haurire.

16. Dicit el Jesus: Vade, voca virum tuum, et veni huec.

Reospondit mulier, et dixit: Non habeo virum, Dicit ei Jesua:

paleun,

vir: hoc vere dixisti.
19, Dieit ei mulier: Domine; video quia propheta es tu.
20, DPatres nostri in monte hoe adoraverunt: et vos dicitis, quia Jero.
solymis est locus ubi adorare oportet,
21. Dieit ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia venit hora, quando meque
in monte hoc, neque in Jerosolymis adorabitis Patrem.
V' doratis qued neseitis: nos adoramus quod scimus, quii sa.
est.
(1) Mr. Amalde aplica € «a‘,q.n palabrag ahiit in Galileom, wna parte de los
testos do 5. Mateo cap. 1v ¥ 12 y de 8, Mareos cap. V. 14, que rerorva in-
tegros pare el capitulo siguients, en dende 8. Juan refiere. al 17' 43, dicha frpse

& le ‘woal, aplico el texte del cop. v de S, Licas ¥ 14, como lo hizo tambien M.
Arnoldo.

DE LOS SANTOS EVANGELIOS. 25
. Juan, TV,

3. Bed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt Pa.
trem in spiritu et veritate: nam et Pater tales quaerit, qui 'adorent eum.

24, Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, in spirita et verita.
te oportet adorare.

25. Dieit ef mulier: Scio quia Messias venit (qui dicitur Christus):
cum ergo venerit ille, nobis annuntiabit omnia, =

26, Dicit ei Jesus: Egosum, qui loguor tecum.

27. Et eontinuo venerunt disecipuli ejus; et mirabantur, quia cum mu.
liere loquebatur: nemo tamen dixit: Quid quaeris? ‘aut quid logueris
cum ea!

28, Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in civitatem, et dicit
illis hominibus:

29, Venite, et videte hominem qui dixit mibi omnia guaccumgque feci:
Numquid ipse est Christus!

30. Exierunt ergo de eivitate, et venichant ad eum.

31. Interea rogabant eum discipuli, dicentes: Rabbi, manduca.

32, Ille autem dicit eis: Ego cibum habeo manducare, quem vos neseitiz,

83. Dicebant ergo discipuli ad invicem: Numgquid aliquis attulit ei
manducare!

4. Dicit eis Jesus: Meus cibus est, ut faciam volunta.tem ejus qui
misit me, ut perficiam opus ejus,

35. Nonne vos dicitis, quod adhue quatuor ‘menses sunt,” et messis
venit? Eeee dico vobis: Levate oeulos vestrog, et v:delc regiones, quia
albae sunt jam ad messem,

36. Et qui metit, mercedem aceipit, et eongregat fructum in vitam
aeternam: ut et qui seminat, simul’ gaudeat, et qui metit.

37. In hoc enim cst verbum verum, quic alins est qui seminat; et alius
o5t qui metit,

38. Ego misivos metere quod vos non'lahorastis: alii laboraverint; vt
¥0s in labore eorum introistis.

39. Ex civitate autem illa mulrl erediderunt in eum ' Samaritanorum,
propter verbum bentis: Quia dixit mihi ofania
quascumgue feci.

40. Cum venissent ergo ad illum Samaritani, rogavernnt éum ut ibi
maneret: et mansit ibi duos dies.

41, Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem ejus.

42, Et mulieri dicebant: Quin jair non propter tuam loquelam credic
mus; ipsi enim audivimus, et scimus quiz hic est vere Salvator mundi.

L testi l’“‘
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CAPITULO V.
Predicacion de Jesue 6n Galilea,

8. Mateo. 1V, 12.]8. Mareos. 1. 14.]8. Liicas. IV. 14..] S, Juan, V. 49.-
17, et 15. az. 45.

12, Com  autem] 14, Posravam| 14. Errepressus| 43. Posr duss
audisset Jesusquod|antem traditus esifest Jesus in virtu-fautem dies, exiit
Joannes  traditus{Joannes, venit Je-lte Spiritus in Ga-{inde, et abiit in
esset, secessit imfsus in Galilacam,flilacam, et fama]Galilncam.

TOM. EX. 4

2.4 parte,
CApIV. P T,

XXIX.
Christi praes
o




il GONCORBANECIA
8. Maieo, 1V. 8. Mircos, L 8, Litcas, TV,
Galilagam, - Ipraedicans Byan-lexiit per um\'] 2
Continvia et el fin gelium regni:Dek| sam xegionem ce Jﬁsus m;'i""c;—
Je este capitulo. 15. Bt  dicens:illo, 2 nitm per) .Jllm‘,
Quoniam  imple-| 15. Lt ipse do-|quia propheta in
tum est tempus, czbatiuaynagog‘ﬁ gna patria nor}n.
et appropinquayitieorum, et magnl. refmnon ha.bc!‘(,i):
regnun Dei: poe-|ficabatur ab omui-| 45. Lum  €rgo
nitemini, et credi-{bus. g venisset in Gali-
te Bvangelio. 16. Tt venit Na.|lacam, exveperunt
Continiiecen ¢F ca-| zareth ubi eratnd- eum_(nnh'lalel‘, cum
pitulo VL tritas, ot intravit omoia vidissent
secundum consie. jquas  fecerat Je-
|tudinem suam die [rosolymis in  die
sabbati in synage- |{esto: et ipsi enim
oam, et surtexit!venerant ad diem
Tngere, \festiam.

17.. Tt traditas est illi liber Tsaize prophetae: et utj Continiacn elea-
vevelvit librum, invenit locum wbi seriptum crat: - pitulo siguiente. .

1R. Spiritus Domini super me: propier quad upxit me, evangelizare
panperibus misjtmd, sanare contritos cordgy, - At
- 19, Praedicare captlcks remissionen, ti_crw, i ViSO, rhmxu‘:.@, COM-
fractos in remissionem, praedicare annum Domini; aceeptum, el diem e
tributionis.

20. Bt eum plicu

&, Juan, IY.

44, Ipsc emim

librum reddidit ministro, et sedit: et omnium

in synazoga oculierant intendentesin oum.

91. Cocpit autemicere ad illos: Quia hodie impleta est: haec scri-
phura in guribus. vestris, - j i s

99, Bt omnes testimonium illi dabant, et mirihaniur in verbis
quae_pracedebant de. ore ipsius, et dicgbant: Nonne his est fi

99, Tt aitilliss Utique dicetis mibi hane similitudinem; .Mcdiccf, enri
teipsums quanta ‘audiFimus facta in Capharnaum, fac et hicin pairix tui

94, Ait autem: Amen dico vobis, quiz nemo propheta aceeptus esh
in patria sna. A ety L%

gﬁ. In veritate dico vo Multae vidase erant in dichus Eliae in
Tsrael, quando clawsum est caclum anpis. tribus, et mensibus sex: eum
facta essot fames magna iﬂ l‘”"l"ﬁ terra. 1 i . a3 4

06, Bt ad nullam illarum missgs est Elias nisi in Barepta Sidoniae ad
mulierem viduam. 3 :

27, 1ot pulti leprosi erant in Isracl sub Elisaeo propieta: cf nemo
cornm mundatus est nisi Naamas Syrus, 5

29, 1Lt repleti sunt omnes in synagogaini, laec audientes.

{1] Mr. Arnoldo supons que debie entendersa de Nenaret lo que Jesucristo

aste lugar de su patria, Pero S. Juan no ha hablndo da Nuzarel, y astando estn o
dad en Galilea, Jesus no se nlejaba de. clia yendo & Galiles; ¥, usi parlic pars dejer
1 Judee, comodice 5. Jnan coel ¥ eliquil Ju_rhfwm. et abiit fterum in G'nliil’n!mrl.
Ademas, el evangelista continta aqui su discorso. interrampido; por la relacion d

suceso €0 la Samaritana, y dies: abiit tn Galilecam, Ipse enint, Jesus, ete, Luego Je-
gus aplicaba # la Judes 10 qus despuss difo de Nazaret, do que ningnn profete erz
honrado en au patria, Jesueristo como hijo de David troia eu exigén de la triba do
Juds y de la ciudad de Beéfen en Judea; era por tante Ia Juden su verdadera patriz, ¥
exie ex el sentido mas natural que puede temer el discurso de 8. Juan, Quetiendo conti=
liar les textos da log evangelistas, suslen alpunos separatso dol sentido de sus exprosionas.

DE LOS SANTOS EVANGPLION,
8. Lieas IV.

Lt surrexerunt, el ejecerunt illum extra civitatem: et duxerant

um usque ad supereilium montis super quem eivitas illorum eratacdi.
ficata, ut praccipitarent eum, .
30, Ipse autem transiens per medium illorum, ihat.

8. Mateo, IV, 8. Licas,

Et relicta civitate Nuzareth (1),! 31. Bt descenditin Capharnanm ¢i.
venit et habitavitin Capharnaum ma.;vitatem Galilaeas, ibique docehat
rititaa, in fnibus Zabuion ot Neph-!illos sabbatis. -
thalim: Continia e el capitul 1X.

14. Ut adimpleretur quod distum

est per Isaiam prophetam: ¢

15, Terra Zuabulon et terra Nephihalim, via maris trans Jordanem,
Galilaea gentium,

16. Populus qoi sedebat in tenebris, vidit lucem magnam: et sedenti-
bus in rezione umbrac mortis, lux orta est ei
17. Exinde coepit Jesus praedicare, el dicer
appropinguavit enim regnum coelorum,

Coptintia en el capitufo VIL

Poenitentiam  agite:

(1) Mr. Amneldo confunde la primern predicacion de Jesus en Nazaret, veferida por
8. Lacas en el texto del capitulo 1v. que se acaba deleer, con Iz segumda de que ha.
blan 8. Mateo en el capitulo 3. ¥ 5. Mireos en el vi, Mas 5o sncuentrn muy emba-
razado con esla expresion de 8. Mateo, reliciu civilaie Nozareih, que se explica con
sneha maturalidad, compordndola con el texto de 8. Liess, segun el .cual, dejands
realmente Jesus 4 Nozaret, llogs & Cafurmanm: relictn eivitete Nozareth; en vez do
queen el seatir de Arnolde, nientrd en Nazaret nisalis de ella, sina ln abindond:
velicta, koc est, neglecta, que es cosa mity diferenta. Asi 65 comp queriendo conciliar &
los evangelistas, suels uno 4 veecs aportarse del rontide naturel de sus cxpresiones.
Mr. Arnoldo refiere Ja continnacion de esle ¥ v los cuatre giguientes al ezp. ix. pidicndo
al arden deltexio que eo cologuen agui.
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CAPITULO ¥
Hijo de un hembre distinguido curado por Josus oo Galiles,
N, Jugn, 1V. 46 3 sigiientes,

48, Venpr ergo iternm in Cana Galilaene, ubi fecit agquam vinum:
et erat gquidam regulus, cujus filins infirmabatur Capharnaum.

47. Hie eum dudissct quia Jesus adveniret a Judaea in Galilacam, abiit
ad cum, ot rogibat cum; ut deseenderet, etsanarct filinm ejus: incipie.
hat enim mori.

48, Dixit ergo Josus ad eum: Nisi signa ot prodigia videritis, non

49, Dicit od eum reéeulus: Domine, descende priusquam moriatur 4.
Iil.l:s meus.
cit ei Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit homo sermoni
xit i Jesus, ot ibat.

XXX,
Filins regli
& Chris:e ga.
nntas in Gae
lilaza,




21 parte.
Cap. vi.. §

YL

XXXI,
Secundn Pe.
t1 et An-
dreae vocatio,

28 GUNCORDARCLA
8. Juan, TV.

51, Jam sutem eo descendente, servi occurrerunt ef, et nuntiaverunt
dicentes quia filius ejus viveret. ; :

52. Ir?Lerro;;nbaL ejrgo horam ab eis, in qua melius habuerit. Et dixe.
yunt ei: Quia heri, hora septimn, reliquit eumn fxtbns. dait s :

53. Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, inqua dixit ei Jesus: Fia

: et crediditipse et domus ejus tota. :
Hoe iterum secundum signum fecit Jesus, cum venisset a Judaea,

in Galilaeam.

Continiia en el capifulo primero de latercera parte.
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CAPITULO VIIL

Begunda vocacion de 8. Pedroy 8. Andrés,

8. Mateo, TV. 18.-20. 8. Marcos, L 16..18.

18. Aupvraxs autem Jesus juxtal 16. Er praeteriens (Jegus] gecus
mare Galilaeae, vidit duos fratces,|mare Galilaeac, vidit Simonem et
Simonem, qui vocatur Pefrus, et|Andream fratrem ejus, mittentes re-
Andream fratrem ejus, mittentes re- tia in 1]]dr€l(cl‘ﬂiﬂ enim 1}1:(_:a,lorcs).
te in mare (crant enim piscatores),| 17. Tt dixit CLSJE:-U_S: .Ve.rule p}?st

19. Et ait illis: Venite post me, ef|me, et faciam vos fieri piscatores ho.
faciam vos fieri piseatores hominum. minum. 3 g =h
20. At illi continuo, relictis retibus, | 18, Et protinus relictis retibus, se-
secuti sunt eum (1) [euti sunt enm (1)

a voeacion de 8, Pedre, veforida por 8. Ma.

(1} Mr. Arnoldo eonfunde esta sagund ot dorpuics hablars Laeia Yo

tea y 8. Méreos, con el hecho dela pesca
sigo aqui el drden del texto.

Pt e
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CAPITULO VIIL

Primera vocasion de Sanfiage y Juan, bijes del Zebadeo.

DI LOS SANTOS EVANGELIOS. 20
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CAPITULO IX.

Curacion do un endemoniado en Cafarnuum

8, Marcos, I. 21.-28,

21. Er ingrediuntur Capharnaum:
et statim sabbatis ingressus in syna-
gogam, docebat eos (1),

22, Etstupebant superdoctrina e-
jus: erat enim docens eos, quasi po-
testatem habens, et non sicut scribae.

23, Et erat insynagoga eorum ho-
mo in spiritu Immundo, et exclumna-
¥it;

24. Dicens: Quid nobis et tibi, Je-
su Nazarene! venisti perdere nos!
acio qui (2) sis, Sanctus Dei,

25. Kt comminatus est i Jesus di-
cens: Obmutesce, et exi de homine.

26, Lt discerpens eum spiritus im-
mundus, et cxelamans voce magna,
exiit ab co,

27, Et mirati sunt omnes, ita ut
conquirerent inter se dicentes: Quid-
nam est hoc! quaenum doctrina
haec noval quia in pofestate etiam|
spiritibus immundis imperat, et obe-
diunt ei.

28. Lt processit rumer ejus statim
in omnem regionem Galilaeae.

8. Licas, IV, 31..87.

(21. Er descendit in Capharnaum
civitatem Galilaeae, ibique docebat
illos sabbatis (1).)

32, Lt stopebant in docirina ejus,
quia in potestate erat sermo ipsius.
33, Et in synapoga erat homo ha-
bens deemoninmimmundum, et exclas
mavit voce magna,

34, Dicens: Sine: quid nobis et tibi,
Jesu Nazarene! venisti perdere nos?
seio te quis sis, Sanetus Dei,

33, Bt increpavit illam Jesus, di-
eens: Obmutcsee, ct exi. ab co. Kt
eam projeci illum d m
in medium, exiit @b ilo, pihilqueil.
lum noeuit.

36. Tt factus est pavor in omnibus,
et colloguebantur ad invicem, dicen.
tes: Quod est hoe verbumn, quia in
potestate et virtute imperat immun.
dis spiritibus, et exeunt!

37. Et divulgabatur fama de illo in

omnem locum regionis. .

(1) Mr. Arnoldo pone aqui el texto de S, Mateo derde al ¥ 13, hasta el 16 del
@ap. 1. que hemos visto dntes en el cap. v. El texto de 8. Marcos nos obliga 4 recor-
daragui el ¥ 31. de 8. Lucas; masel encadenamiento del texto de 8. Mateo exige
que los yersos desde o1 13, hasta el 17. queden en el lugar en qus sz han colosado.

25 pare.

Capanyr

XXEIIT.

Daemonia.
cls Eanalus

in Caphar-

naum.

{2) Esevidente que tanto en 8. Marcos como en 5 Licas pide el sentido se pongu el

S. Muteo TV. 91, 61 93 8. Mércos, L. 19. ¢ 20, relativo quis, que se halla en ambos textos en el griego.
5. Maie =21, et 22. .

21. Er procedens inde, vidit alies 19. Er progressus infle pusillum, A A LA AL LS L L S L LT E LA AT LIS T L E LTS L L L LS L LSS

duos fratres, Jacobum Zebedaei, et vidit Jacobum ZFbeﬂaclj et Joanneml

Joannem fratrem ejus, in navi cum fratrem ejug, et ipsos componentes

Zebedaco patre eorum, reficientes retia in navi: E=1

retia sua: et vocavit eos. 20. Et statim voeavit illos. Et re-
22, 1lli autem statim, relictis reti- licto patre suo Zebedaeo in navi cum

bus et patre, secuti sunt eum (1), mercenariis, secufisont eum (1),
Contimia en ¢l capitulo 1X. | Contintiz enel capitulo siguiente.

XXXIT.
Frima Jaco.
bi et Joaunis
wocatio,

CAPITULO X.

Curacion de la megra de S. Pedro 3 de otros enformas.

XXXIV.

SBocrus S
monis s&ns.
ta, st ali

8. Mateo, VIIL 14.-17.] 8. Marcos, L. 29.-34. | 8. Licas, IV. 38.-41,

14. Er com venissei| 29. Ev protinus egre.| 88, Surcens autem Je-
Jesus in domum Petri,|dientes de synagoga, ve-|sus de synagoga, introi-
vidit socrum ejus jacen- nerunt in domum Simo-|vit in domum Simonis:
tem, et febricitantem.  (nis et Andreae, cum Ja-[socrus autem Simonis

15, Et tetigit manum|cobo et Joanne. tenebatur magnis febri-

(1) Mr. Arnoldo confimde esta primera votacion referida por 8. Mateo y § Diirces,
con la segunda de que hablard despues B. Lucas, Yo sigo el érden del testo.




2 parte.
Cap. x §xb.

Iilueam,

By

eam fo-
it; et mi-
nistrabat ei

16. Vesperc autem fa.
cto, obtulernnt ei mul-
tos daemonia habentes:
et ejiciebat spiritus ver-
bo, et omnes male ba-
bentes curavit:

17. Ut adimpleretur
quod dictum est per Isa-
iam prophetam, dicen-
tem: lpse infirmitates
nostrasaccepit, etaegro-
tationes nosiras porta-
vit (1)

Continia en el cap.
XIX de fu 1TL> purie.

GONCORDANCIA
. Marcos, 1.

30. Decumbebat au-
tem soerus Simonis fe.
bricitans: et statim di-
cunt ei deilla.

31. Bt accedens ele.
vayit eam, apprehensal
mant ejus: et continug
dimist ecam febris, et
ministrabat eis.

82, Vespere autem fa-
cto, cum oecidisset sol,
afferebant ad eum om-
nes male habentes, et
dacmonia habentes:

83, Tit erat omnis ci:
vites congl aad ja-
nuam.

34, Bt curavit multos,
qui yexabantur variis Jan-
guoribus, et daemonia
multa ejicichat, et non
sinebat ea logui quo-

N. Lrcas, 1V.

bus, et rogayerunt illum
P!U ea.

348, Et stans super
illam imperavit  febii,
ot dimisit illam. Et co
tinuo surgens ministri-
bat illis.

40, Cum autem sol og-
cidisset, omnes qui ha-
bebant infirmos varii
languoribus,  ducebant
illos ad eum. Atille sin.
gulis manus imponens,
curabat eos,

41. Exibant autem dae-
monia a multis, elaman-
tia et dicentia: Quia tu
es Filins Deiv Et incre-
paiis non sinebat e lo-
qui quia seiebant ipsuin
esse Christum (

niam scigbant eum (1),

(1) El enlago y paralelo. de los lextos de 8. Marcos y 8. Liticas nas precisan &
colocar aqui el del cap. VIII de 5. Mateo, en que se refiero el mismo hecho,

agase por recapitulacion, con metive de olro m

ol criado de un centurion,

de] cual habla tom 5,

ro obrado en el mismo luger en

Lucas.
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CAPITULO. XTI

Josus se retira al desierto, y recorrs dospues la Galilea,

&, Dérces, 1. 85.-39.
5. Br diluculo valde surgens,] 42. Fa

eprogsus abiit in desertum locum,fibat in des

ibique orabat.

36, El prosecutus est eum Si.
mon, et qui cum illo erant.

37. Etcum invenissent eum, di-| 43,
xerunt ei: Quia omnes quaerunt te.

38, Et ait illis: Eamus in proxi

requirehant

mos vicos et civitates, ut et ibi prae-

dicem:

8. Mates, IV,
28. It cireunibat Jesus

totam Galilacam, docens
in synagogis corum, et

edicans HEvangelium
regni: et sanans omnem

1 hoc enim veni.

8. Mareos, 1.

39, Lt erat praedicans
in synagogis eorum, et
in omni Galilaea, et das-
monid ejiciens.
Continila en ol cap. X1IL

8. Licas, TV. 42 y

ra eutem die, egressus
srtum  Jocum, ‘ef turbae
eurn, et veperunt usque’
ad ipsum: et detinebant illum, ne
discederet ab eis,

Quibus ille ait: Quia ef aliis
civitatibus oportet me evangelizare
regnum  Del

Truienies.

i, quia ideo missus sum.

v
8. Liicas, TV,

44, Lterat praedicans
in eynagogis Galilagae.
Contintia _en el cap. i

guicnle,

DE LOS SANTOS EVANGELIOS.
&8, Maleo, 1V, i

ianguorem, ct omnem
infirmitatera in populo. I

24, Bt abiit opinio ejus in totam Syriam, et obfulerunt ei omnes
male habentes, variis languoribus et tormentis comprehensos, of qui dae-
monia habebant, et lunaticos, et paralyticos, et curavit eos.

25. Kt seentae sunt eum turbae multae de Galilase et Decapoli, et
de Jerosolymis, et de Judues,et de trans Jordanem (1)

Contintae en el cap. V de Ia 10" parte.

(1), Bir: Arnoldo eoloea estos tros ¥ ¥ de S. Mateo, immediatamente dntes do1a
sleceion de los doce apdstoles y del sermon del monte;y Dosotres Jos consorvamos
an este lugar, precisados por el enlace 'y el paralelo de los texios de S. Marces ¥
8, Locas, Mr. Arnoldo e aparta despuce del drden indicado por ambos Evange-
listos da fal manera, que ademas de no ssr posible sefialar las diferencias que re.
saltsn -entrs sus 'concordanciad ¥ Ju nuestra, para hacerlo eria necesario detenerss
# cnda. paso; en adelante deseuidurémos de las diferencias que pertenceen al érden
de los suceroa, y sefalurémes las quel tnicamente tocan al paralelo de los textos.
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CAPITULO XII.
Pesca milagross, ¥ segunda vosacion de Santiago y do 8. Juan,
8. Liens, V. 1.-11.

Fierom est cum turbae irruerent in cum, ut audirent verbum

, ¢t ipse stabat secus stagnum Genesareth,

Et vidit duas naves stantes secus stagnum: piscatores aufem deseon-
derant, et lavebant retin.

3. . Ascendens. aatemin unam: nayim, quee erat Simoniz, rogavit eum
@ terra: reducere pusillum: et sedens decebat de navieula furbas,

4. Wt cessavit antern Joqui, dixit ad Simonem: Bue in altum, et laxate
reiia vestra in capturum.

5. It respondens Simon, divit illi: Pracceptor, per tofam noctem
Iaborantes, nihil cepimus: in verho nutem tue laxabo T

6. Et eum hoe fecissent, concluserunt piscium muliitu
sam: rumpebatur autem rets eorum.

7. Lt annuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut venirent et adju-
varent eos: et venerunt, et impleverunt ambas naviculus, ita ut péuu
Imergerantur.

8. Quod cum, vidergt Simon Petrus, procidit ad genun Jesy, dicens:

xi 2 me, qua howo peeeator sum, Domine.

9. Stupor enim cireumdederal eum, et omnes qui cum illo orant, ia
captura pisciam, quam ceperant:

10, Similiter, autem| Jagobum ot Joannem filios Zebedaei, quierant
secii, Simonis, Et aitad Simonem Je Noli timere, ex hoc jam he-
mings efis capiens.

11, Yt subduetis ad terram navibus, relictis omnibus secuti sunt cum {1

em copio-

(B} Mr. Amoldo nneesta voracion de los apdstoles Santiago y 8. Jain que men.
ciona” 8. Lileas, con la que han referido dntes S, Mateo y 5. Marcos. Yo sigo el
drden del texto por ¢l caal sonsta que aguells do.que hably 5. Mircos, es anto-

nor 4 la curacien de In suegra de S, Pedeo, ¥ que: osta, es. postesior,

iracnlosa
piseatio: se.
ennda Jaeo.
bi et Joan.
nis vocatis.




2+ parbe.

Cap. sm y x17.

XXXVII.
Laprosi mug.
datio,

XAXVIIL

Parulytiei sa-

natio,

29 CONCORDANCIA
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CAPITULO XIN-

Curacion de

8. Marcos, 1. 40. y siguientes.

40. Et venit ad enm leprosus de-
precans enm, et genuflexo dixit el
8i vis, potes me mundare. 1

41, Jesus antem misertus ejus,
extendit manum suam, et tangens
eum, ait illi: Volo, mundare,

42, Tt cum dixisset, statim dis-
cessit ab eo lepra, et mundatus est.

43, FEt comminatus est e, sta-
timque ejecit illum, Fi

44, Bt dicit ei: Vide nemini di-
xeris: sed vade, ostende te principi
sacerdotum, et offer pro emunda-
tione tua, quae praecepit Moyses in
testimonfum illis (1).

45, Atille egressus coepit prae-
dicare, et diffimare sermonem, 1ia
ut jam non posset manifeste introire
in ecivitatem, sed foris in desertis lo-
cis esset, et conveniebant ad eum

un leprose,
8§, Liticas, V. 12,-16.

12. Wt factum est, cum essetie
una eivitatam, et ecce vir plenus le.
pra; et videns Jesum, et procidens in
faciem, rogavit eum, dicens: Domi.
e, si vis, potes me mundare,

13. Et extendens manum, tetigit
eum, dicens: Volo, mundare. Et con-
festim lepra. discessit:ab illo.

14. Et ipse praccepitilli, ut ne.
mini diceret: sed, Vade, ostende te
sacerdoti, et offer pro emuqda!ion_e
tua, sicut praecepit Moyses, in testi.
monium illis (1). :

15. Perambulabat autem oiE
sermo de illo: et conveniebant tur-
bae multae ut audirent, et curaren
tur ab infirmitatibus snis.

16. Ipse autem secedebat in de-
sertum, ot orabat.

undique.

(1) Mr. Arnoldo confunde lo curacion del Japroso yeferida por 8, Marcos y 8.
Tiicas, cen la delotro de que habla despues 8, Mateo; mas yo sigo el ‘texto sngl.}ln
el cual la curacion del primero fué dntss del sermon de Jerus en ol monte, y To

DE L0S SANTOS BVANGELIOS 88

8. Matzo, TX.
8 E

gece quidam de

Et cum yidisset Ja-
cogitationes eorum,
Ut quid cogitat
anle in cordibus vest
5, Quid est facilivs di.
sore y  Dimittuntur  tibi
i

i

ceata tua; an dicere,
Surge, et ambula?
6. Ut autem sciatis
quia Filins hominis ha.
het potestatera in terre
dimittendi peceata, func
ait paraly : Surg
tolle lectum tonm, e
vade in domum tuam.
7. Bt surrexit, et abii
in domum suam.

8. Videntes antem fur.

e timuerunt, ot glo.

caverunt Deum, qui
dedit pofestatem talem
kominibuz (1).

Continda en ¢l capitul

:|offerre eum illi prae tur-

dicera para-

Istico,

8. .M'rircox, 11,

4. Et cum non possent

ba , nudaverunt tectum
ubi erat: et patefacien-
tes submiserunt graba-
tum in quo paralyticus
Jjacchat,
5. Cum autem vidisset
Jesns fidem illorum, ait
paralyfico: Fili, dimit-
tuntur- tibi peceata tua.
6. Erant autem illic
quidam de scribis seden
es, et cogitantes in cor:
fibus suis:
7. Quid hic sic logui-
‘ux? blasphemai: quispo-
dimittere peceata ,|
si solus Dens?
8. Quo statim cognito,
fesus, spirity suo, quia
cogitarent intra se,
cit illis: Quid ista co-
is in cordibus ve-

8. Licas, V.

tantes in lecto hominem
qui erat paralyticus, et
quaerebant eum inferre,
et ponere ante eum.

19. Et non invenientes
qua parte illum inferrent
prae turba, ascenderunt
supra tectum, et per te.
gulas summiserunt cum
cum lecto in medium an-
te Jesum.

20, Quortm fidem ut
vidit, dizit: Homo, re-
mittuntur tibi peecata
tua.

21. Bt cocperunt cosi-

tare scribae et pherizaei,
dicentes: Quis est hic,
qui  loguitur -blasphe—
mias? Quis potest dimit-
tere peceata, nisi solus
Deus?
22, Ut cognovit autem
Jesus  cogitationes eo-
rum, respondens, .dixit
ad illos: Quid cogitatis
in cordibus vesiris?

23

ud Quid est facilivs dicere, Di.
Dimittuntur tibi peeeats, an|mittntur tibi peccata, an dicere,
Surge, tolle grabatom tuum,{Surge, et ambufa?

57

24, Ut autem sciatis quia Iilius

del segundo despues de él. En el texto griege

mismo que en el de 5. Lificas,

de S. Marsos ee lée, sscerdoti lo
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S, Mateo, 1X, 1.-8,

1. Er ascendens (Je-
sus) in naviculdm trans-
fretayit, et venit in ei.
vitatem suam.

2. Et ecce offerebant
ei paralyticum jncentem
in lecto: et videna Jesus
fidem illorum, dizit pa-
ralytico ; Confide; fili;
remittuntur tibi peccata
tna,

CAPITULO XIV.
Curacion de un paralitico.
8. Marcos, 1L 1.-12.

1. Er iterum intravit
Capharnaum post dies:
2. Et auditum est quod
in domo essef, et conve-
nerunt multi, ita ut non
caperet, neque ad ja-
nuam: et loquebatur eis|
verbum.

3. Etvenesunt ad eum
ferentes paralyticum, qui

5. Lucas, V. 17.-26.

17, Er factum ost In
una dierum, et ipse se.
debat docens: et -erant
pharisaei sedentes, et le-
gis doctores, qui vene-
rant ex omni castello
Galilaeae, et Judaeae,
et Jerusalem: et virtus
Domini . erat ad sanai-
dum eos.

18. Et ecce viri por-

a quatuor portabatur.

Ut autem sciatis quia Filiv

habet potestatem in terrs

endi peccata, (ait paralytica)
11. Tibidico: Surge, tolle graba-
tum fuom, et vade in'domum toam.
12. Et statim sorrexit illa: et

hominis habet potestatem in terra
dimittendi peecata, (ait paralytico)
Tibi dico, Surge, tolle lectum tuuny,
et vade in domum tuam,

25. Et confestim consurgens eo.
iram illis, tolit lectum in quo jaces

sublato grabato, abiit coram omui- bat, et abiit in domum suam, ma.

bus, ita ut mirarentur omnes, ef ho.'gnificans Deum.

norifiearent Deum, dicentes: Quiaj 26. Bt stupor apprehendit omnes,

nunquam sic vidimus. et magnificabant Deum : et repleti
sunt timore, dicentes: Quia vidimus
mirzbilia hodie.

(1) Ta continuacion del texto do 8. Marees 3 do 8. Lificas nos ha obligado & traer
Aqui esto fragmento del cap. IX. de 3. Mateo, en el que comienza la mulacion que
debe attbuiree 4 ung equivocacion de los eopistie. Mr Arnolde coloca despues esté
h"fh‘_'- sin atendar a la conformidad en los textos de S. Mircos ¥ de 8. Liicas, qua
Undnimes le refieren en este lugar, Las diferencias qus en adelants sc noten entre
Buestra concurdancia y I del citade notor, dimanan de que nosoiros seguimos of ére
den indicado por los lextos da 5. Mirees ¥ ds B. Lussa.

ToM. X3, G

22 parle,
Cap, ziv.




XWXIX.

#ntio,

84

B e s i

8, Muteo, 1X. 8.-13.

9. Er cum transiret in-
de Jesus, vidit hominem
snﬂemelu in telonio,
Mattheeum nomine, et

i Sequere me. Et
ens secutis est evm

]0 L factum est, di-
scumbente eo in domo,
gcce multi publicani e
peccalores venientes, di
seumbebant cum Jesu e
discipulis e]

11. Et videntes phari
saci, dicebant discipulie
ejus: Quare eum publi-
ganis. et peccaforibus
manducat magister ve-
ster?

12. At Jesus audiens,
ait: Non est opus valen-
tibus medicus, sed male
1 itihus.

1%. Euntes aulem, di-
seite gquid estz Miseri.

cordiam vole, et non sa-le

icium. Non enim ve-
pi vocare  justos, sed
peecatores (13,

CONGORDANCIA

CAPITULO XYV.
Vocacion do 8. Mates.
8. Marcos, 1L 13.-17.

13, Er egressus es
rursus ad mare: omn
que  turba veniebat ad
emm, et decebat t.b,‘i.
14. Et cum praet

cet, it Levi Alphaei
-edentem ad telonium,
it it Sequere me.
Kt surgens seculus est
um,

seewmberet in domo il-
ins, multi publicani et

seceatores  simul
cumbebant cum Jesu
jis: erast
qui et ge-

uebantur ewmon.

ibae et pha-
q“n man-
F‘hl}lll.-’l(
dice-

aitillis: Non neeesse ha- |2
bent sani
qui male
enim veni voeare justos,

15. Et factum est, enm |

la. Hoc andito, Jesus|j

PSP E B R LE LDEE S

8, Lucas; Y. 27.-32.

27. Expost haec exiit,
=t vidit publicanum ne.
mine Levi, sedentem
reloninm, etait illi; Se.
quere me. 5 ;
29, Bt relictis omnis
bus, surgens secutus est
cuim.
29, Et fecit ei convi.
magpum Levi in
at turba
multa. pu noeum, et
aliorum gui com iilis
crant discumbentes.
80. Et murmurabant
phari el seribae eos
rum, dicentes ad dise

{pulos cjus: Quare cum

publicanis et peecator
bus mapducatis ot b

g u.?

i ] rupnndenn Tew
ad llos:

Non veni vocare
sed peccatores
ad poenitentiam (1)

sed peccetores (1).

En lss ejermplores griegos estin lan palabras ad poenitentiam ea los taxtos d8
. 8. Marcos y 5. Lucas.

PE LOF SANTOS WVANGELIGN, 4]
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CAPITULO XVI

" Preguntn sobre el ayunc, y respussta do Jesnorista,

8. Mateo, IX.: 14.-17.

¥, Tuxe accesserunt
ad enm diseipuli Joan.
nis, dicentes Quare nos
et pha
{requenter: discipuli au-
i
ait illis Jesus:
Numgquid possunt  filit
sponsi. lugere guamdin
cum illis est sponsus?
Venient autem dies cum
auferetur ab eis sponsus,
t jejunabint.
18.. Nemo autem immit.
tit commissuram panni
rudis 10 vestimentum ve-
tus: tollit enim plenitn.
dinem ejus a vestimen.
1o, et pejor scissura fit.
' 17, Neque mittunt vi-
num novam in uires ve-
tores: aI'GL’UIﬂ l\]]ﬂ]’“ln,
fur atres, et vioum ei-
funditur, et utrés pe-
reunt: sed vinnm novum
in utres novos mittunt,
et ambo conservantur,
Continiiz en el cap. XX1.

8. Mirces, TL 18,23,
18. Ex erant dis
li Joaunis et pha
jejunantes, et veniunt

ael, jejunamustet dicunt illi: Quare di

scipuli Joannis et phari.
sEeorum jejunant: tui
tem discipuli non jeju
nant {1)7

19. Et ait illis, J
sus: Numquid possun
filii. nuptiarum guamdiv
sponsus cum illis est,
jejunare? Quanto tem-
pore habent secum spon
suml, non possunt jeju
Nare.

20. Venient  auten
dies, cum -auferetur al
€is sponsus, ef fune je
jonabunt in illis diebus
21. Nemo assumentun
panni ridis assuit westi-
mento veteri: nilﬁqnv
anfert  supplementur
novum a veteri, et ma-
Jjor scissura fit,

22, Et nemo mittit vi-
num novum in utres ve-

8. Fotens, V. 33, y sig.

33, A illi dixerunt ad
um: Qoare
loannis  jejunant
quenter, et obsceratio.
wes faciunt, similiier et
pharisaeorum : {ui au.
em edunt et bibunt (1)?
a4, Quibus ipse air:
Numquid potestis fili
“ponsl, dum cum ill
st sponsus, facere jejo.
rare!
35. Venient autem
ies, cum ablatus foerit
illis sponsus, tune je.
onabunt in illis diebus.
46, Dicebat aufem et
nilitudinem  ad' illos:
Quia nemo commissu.
‘am 2 novo vestimento
mmitiit in vestimentim
vetus: alioguin et novum
rampit , et veteri non
:onvenil comunissura a
10v0,
37. Et nemo mittit vi.
Wm nevum in utres ve-

de la tevcera parie.

teres: alioquin dirumpet

teres : ahoquin rumpet
VIUM novam utreg, ot

vinum utres, et vinum effundetur, et|iprum cffundetur, ef utres peribunt.

utres pereunt: sed vinum novum in

wtres novos mitti debet.

&reera parte.

|servantur.

|
Contintia en el capitulo Il de sz: 39. Lt nemo bibens vetus, statim

vult novam:
ling ‘est (2).

38, Sed vinum novaom in uires np-
(Fos mittendum est, et ulraque con-

dicit enim: Vetus mae-

Confiniia en_ ol capitulo 11, de la
tercera parfe.

1) 8. Mateo no habla sine de los diecipulos de 8. Juam, S, Mircos les une &
dor fariseos, y S. Laeas solo menciona 4 estos; ¥ asi =6 erée que hablaron los dis.
cipuloa de 8. Juan inetigedos por los furiscos.

(2) Como loa textos do las-tres Evangelistan tocants & lns espigas cortadas, estra.

T

gadas y comidas por lo di

nos adwier

1 por estas cir e tal

sucese 5@ yerificn despues de la Paeena; ex nscesario interrumpir 2qul a cont isn
di [oa tres como lo bz hecho Mr, Trwnsn! parn poner en su lugar el'de &, Juzn sobre
ol parshitice” de lo piscins, euys curacion sa hizo'em aqueils fissts.

Discaptatio
de jejunio,




